M3IAATENBLCTEO

PDrPOMOTA  dunonoruyeckue Hayku. Bonpochl TEOPUM W MPaKTUKM
Philology. Theory & Practice

ISSN 2782-4543 (online) 2024. Tom 17. BbII'IyCK 12 | 2024. Volume 17. Issue 12

ISSN 1997-2911 (print) MaTepuanbl XXypHana [OCTYMNHbl Ha canTe (articles and issues available at): philology-journal.ru

rul Tak HasbiBaeMmagq yewickas aurnoccus
B S13bIKOBOM MPOCTPAHCTBE XYLOXECTBEHHOIO GunbMa

M3oT1oB A. M.

AnHomauus. lenbio HACTOSIIETO MUCCIeOBAHNS ObUIO OMpeeseHe COOTHONIEHMS B SI3IKOBOM ITPOCTPaH-
CTBe COBpeMeHHOTo uerickoro ¢uibma “Lotrando a Zubejda” (pycckoe HazBaHMe «Pa360iHUK 1 TPUHIIECCA»)
IBYX MIVOMOB, & MEHHO YeIICKOTO JIMTEPATYPHOTO sI3bIKa (UenIcK. spisovna Cestina, aumt. Standard Czech)
M COOCTBEHHO-YEIICKOr0 0OMXOQHO-Pa3srOBOPHOIO KOiHe (demick. obecnd Cestina, auria. Common Czech),
KOTOpOe, Ha HAIll B3IJISA, [MO3BOJISIET TOBOPUTH O YACTHOM ITPOSIBJIEHMM TaK Ha3bIBAEMO AUTIOCCUM,
TO €CTb TAKOTO BapMaHTA ABYS3bIUMS, KOT/Ia HECOBIAHAIOIINE SI3bIKOBbIE CHCTEMbI HAXOIATCS B COCTOSTHUM
JIOTIOTHUTEIBHON AVCTPUOYIIUU — B CUTYALIMM YIIOTPEOIEHNS OTHOI U3 ABYX CUCTEM HEYMECTHO MU JasKe
HEBO3MOXXHO YIIOTpeGeHre CUCTEMbI albTepPHATUBHOM. COOTHOIIEHME 3BYYaHUSI PEIUIMK IepCOHaXKei
Ha3BaHHOTO (uIbMa M TIOBECTBOBATEJNSI, C OGHOW CTOPOHBI, ¥ CONPOBOXAAIOIMIMUX ITU PEIUIMKUA TUTPOB,
C IPYTOil CTOPOHBI, MOXXHO PaCCMaTPUBATDh KaK IMPOTUBOIIOCTABIEHIE UMUTALIMM YCTHOTO JUCKYpCa (Peruin-
KM TI€PCOHAXKEN ¥ MOBECTBOBATEIST 3PUTENb CIIBIIIUT) U MUCBMEHHOTO AUCKYPCa (TUTPBI 3PUTENb UUTAET).
HayuHasi HOBM3HA MCC/IEIOBAHMS OOYC/IOBIE€HA TEM OOCTOSITENILCTBOM, YTO IMOJOOHBINA aCMeKT COOTHOIIEHVS
HAa3BaHHBIX MIMOMOB He PacCMaTPUBAJICSI paHee HM CTOPOHHMKAMM CYIECTBOBAHMS TaK HA3bIBAEMOI UEICKOi
JIUTJIOCCHM, HU UX TIPOTUBHMKaMMU. OIHUM M3 Pe3yJbTaTOB JAHHOTO MCC/IENOBAHMUS SIBJISIETCS MILTFOCTPAIIVS
Pa3IMIHOTO SI3BIKOBOTO MPEICTABIEHNUSI OOHUX Y TeX Ke CUTYyalluit TICeBAOPeaTbHOI JeiiCTBUTETBHOCTY Xy/IO0-
SKeCTBEHHOTO G1IbMa Yepes3 MPU3MYy ABYX Pa3INYHbIX MIMOMOB OFHOTO Y TOTO SKe HAI[VIOHAIbHOTO SI3bIKA.

en| The so-called Czech diglossia in the linguistic space of a feature film

A. l. [zotov

Abstract. The purpose of this study was to determine the correlation in the linguistic space of the modern
Czech film “Lotrando a Zubejda” ("The Robber and the Princess") of two idioms, namely the Czech literary
language (Czech. spisovna Cestina, Standard Czech) and the actual Czech everyday-colloquial koine (Czech.
obecna cestina, eng. Common Czech), which, in our opinion, allows us to speak about a particular manifes-
tation of the so-called diglossia, that is, a variant of bilingualism when mismatched language systems are
in a state of additional distribution. Using an alternative system is inappropriate or even impossible when
using one of the two language systems. The ratio of the sounding of the lines of the characters in the named
film and the narrator, on the one hand, and the titles accompanying these lines, on the other hand, can
be considered as an opposition between imitation of oral discourse (the audience hear the lines of the char-
acters and the narrator) and written discourse (the credits the viewer reads). The scientific novelty
of the study is due to the fact that such an aspect of the correlation of these idioms has not been considered
before either by supporters of the existence of the so-called Czech diglossia, or by their opponents. One
of the results of this study is the illustration of different linguistic representations of the same situations
of the pseudo-reality of a feature film through the prism of two different idioms of the same national language.

BBenenue

AKTya/lbHOCTb HACTOSIIEr0 MCCIeJOBaHUsI O6YC/IOB/IEHA I[JI00aJbHBIM IOBBIIIEHMEM BHUMAaHMS COBPEMEHHBIX
JIMHTBYUCTOB K (DYHKIMOHMPOBAHMIO COBPEMEHHBIX HEJIUTEPATYPHBIX UIMOMOB M MX KOHKYPEHIIMM KaK MEXIY CO6O0ii,
Tak ¥ C UAMOMOM JIMTepaTypHbIM. Kak cripaBeijiMBo OTMeuaeTcsl B MOCBSILEHHOM SI3bIKOBOI CUTYally COBpEMEHHO-
r'0 TOpoJia KOJUIEKTUBHO MOHOTpaduy, «Ha CMEHY UCTOPUYECKM CJIOKUBIIMMCS AVATEKTaM IIPUXOIUT HOBAS SI3BIKO-
Bast 1 1MdpOBast perMoHaIU3anysl, CKJIagbIBae€TCSI HOBbIN “SI3bIKOBOJ JlaHAIIa(T”, B KOTOPOM JOMMUHMPYIOT Meraro-
JIUCBI I TOPOACKME arjioMepalum ¢ UX CJIOXKHOM SI3bIKOBOI, STHUUYECKOI, COLMOKYJIbTYPHOM CTPYKTYPOI U CUTYaTUB-
HO 00YCJIOBJIEHHO# TemMaTuKoii» (HOBbIii permoHaansm..., 2025, c. 2). B 4acTHOCTH, B HACTOSIIIEN CTaThe peub UAET
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06 M3MeHMBIIIEMCSI, TT0 CPAaBHEHMIO C OMMCAHHBIM B KJIACCUUYECKUX GOTeMMUCTUMUECKMX PabOoTaX, B3aMMOOTHOIIEHUN
YEIICKOro JIMTEPATYPHOIO SI3bIKA (YEIlCK. Spisovnd Cestina, anmt. Standard Czech) 1 co6CTBEHHO-YEIICKOr0 0OMXOIHO-
Pa3TOBOPHOrO KoJiHe (4ellck. obecnd Cestina, auria. Common Czech).

IocTukeHne 3asBJIeHHON B aHHOTAI[MU L€/ UCC/IeIOBAHMS TTPEAII0Iaraao pelleHue caeayonmx 3aaad:

- MHBEHTapu3alys rpaMMaTUYECKUX U JIEKCUUECKUX HeTUTepaTypPHbIX BbIPAsKEHUI B SI3bIKOBOM ITPOCTPAHCTBE
dunbma “Lotrando a Zubejda”;

- ompenesieHMe 3aKOHOMEPHOCTEi COOTHOLIEHMSI 3ByUYalMX B YEIICKOM XYZOKeCTBEHHOM (uibMe DPeruinK
TepcoHaxeil (a Takke pelyIMK KOMMEeHTHPYIOIIEero NpoucxXosilee OBeCTBOBATENS) ¥ COOTBETCTBYIOUIMX 3TUM pe-
TUIKaM TUTPOB B TUIAHE VCIIONIb30BAHMS JIMTEPATYPHOTO YEIICKOTO SI3bIKA MJIM JKe COOCTBEHHO-YEIICKOTO 0OMXOIHO-
pa3roOBOPHOrO KOiiHe.

Ipy pemeHNN TePBOIi M3 Ha3BAHHBIX 334 MCIIOIb30BAJICS CUCTEMHBIA, a MPY peleHnu BTOpoit — QyHKIMO-
HaJIbHBIN METOJl B TOM BiMJe, B KOTOPOM 3TM MeTOIbl pa3paboTaHbl B paMKax COBETCKOIt MIKOJIbI 60reMUCTUKH, OC-
HOBAHHO¥ 3aC/Ty’keHHbIM MTpodeccopomM MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBepcuTeTa uMeHu M. B. JlomoHocoBa
A.T. lllupoxosoii (1998).

HemnocpencTtBeHHBIM MaTepuaioM AJI1s1 JaHHOM CTaTby SIBWINCH O03By4YKa M He COBIIAJAIoIIye C JaHHOV 03BYYKOI
TUTPBI HATIMCAHHOTO 110 MOTMBaM paccka3oB Kapesa Yameka venickoro punbma “Lotrando a Zubejda”. Pa6ounit daiin
C pacrevaTkoi 03ByYKM U TUTPOB COMEPKUT 7 553 citoBa (= 43 748 3HaKOB, BK/IOYAs ITpobestbl). MCmoab30Bacs Tak-
K€ MaTepuast 9CK13a YaCTOTHOTO CJIOBApS siapa 00MXOJHO-Pa3rOBOPHOI uenickoit jekcuku (M30toB, 2014), momydyeH-
HbI/t HAMM B pe3y/IbTaTe ITPOBEPKYM Ha MaTepuae Cofepskalieit Ha MOMEHT Halllero ooparieHus K Heii 1,3 Mmwiapaa
TOKEHOB CEpPMY KOPITYyCOB COBPEMEHHBIX UEIICKMX MICbMEHHBIX THIa SYN 537 OIHOC/TIOKHBIX JIEKCUUECKUX COOTBETCTBUI
«CJIOBO YEIICKOTO 0GMXOAHO-PAa3TOBOPHOTO KOVHE» — «CJIOBO YEHICKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA» C TEM 3Ke JIEKCUUIECKUM
3HaueHneM Turna vercajk — naradi ‘uHcTpymenTs!’, penyaraembix B (Sgall, Hronek, 1992), B pesysibraTe 4ero Ham yaa-
JIOCh OTIPEJIENTUTh YaCTOTHOCTD YIIOTPe6IeHNI B COBPEMEHHOM YEIIICKOM MICbMEHHOM JIUCKYPCE C/IOB, JAHHbIE COOTBET-
cTBMSI 0bpasylonux. Hampumep, cioBo vercajk m3 npuBefeHHOTO BbIlle COOTBETCTBUSI HAMM OOHapyskeHO B 244 KOH-
TeKCTax, a ¢7IoBo naradi — B 24 040 KoHTeKcTax. VICIONb30BaIC TAKKe MaTepual BTOPOro msmanus «CioBaps JuTepa-
TYPHOTO YEIIICKOTO0 SI3bIKa», BBIMYIeHHOro B 1989 romy B Bochmu ToMax (Slovnik spisovného jazyka..., 2011).

TeopeTyuueckoit 6a30¥t MCCIeTOBaHNS TOCTYKUIY paboThl, TOCBSIIEHHbIE MPO6eMaM MPUMEHUMOCTY K YeIICKOMY
MaTepuasTy npemyiokeHHoro B (Ferguson, 1959) MOHATHS «IUIIOCCHST» KaK 0COG0T0 BapyaHTa JBYSI3bIUMs, TPY KOTOPOM
Ha OJIHOM U TO¥ JXe TePPUTOPUM B OJTHOM M TOM K€ COLIMyMe COCYLIECTBYIOT ABa MAMOMA (<BBICOKMII» U «HU3KUI»),
TIpYMeHsIeMble VX HOCUTENISIMU B Pa3iMUHbIX GYHKIMOHANBHBIX chepax. [1eiicTBUTENbHO, Ha GOJbILEN YacTu TepPUTO-
puu coBpeMmeHHoIi Yenickoii Pecry6nmky (3amagHble IBE TPETU €€ TEPPUTOPUM) Mbl 0OHAPYKMBAEM, C TEMU WM UHbI-
MM OTOBOPKaMM, BCe OCHOBHbIE ITPU3HAKM Kiaccuueckoit aurnoccuu (Ferguson, 1972), a MeHHO:

1. PasnuMuaioTcs «BBICOKMI» MOMOM (Spisovna ceStina — ‘TMTepaTypHBIN YEIICKUIi SI3BIK’) U «HMU3KUIT» UAMOM
(obecna CeStina — TpagMLIMOHHBINA TIePEBOJ, ‘06MXOMHO-PA3TOBOPHbINA YELICKMIA SI3bIK’, Mbl IIPEAITOYNTAEM MCIIONb30-
BaTh TEPMUH «OOMXOTHO-PA3TOBOPHOE YEIICKOe KOIMHE»), HAXOISIIMEeCs] B OTHOIIEHMSIX AOIMOMHUTENIbHON OUCTPUOY-
I B CUTYAIUSIX, KOT/Ia YITOTPeGIISIeTCsST OVH 13 HUX, HEYMECTHO, a 4YaCTO ¥ HEBO3MOXKHO YIIOTpe6Iie e qpyToro.

2. ComumaibHbIi IIPECTIHK MePBOro uamuomMa (spisovna Cestina) BBICOK, COILMAIbHBIN MMPECTVK BTOPOTO MAMOMa
(obecna Cestina) HU30K.

3. JIuTepaTypHbIii YEHICKUIT SI3BIK COOTHOCUTCSI C MHOTOBEKOBOII IMTEPATYPHOI Tpaauiyeit: cpeiyu MHKYHAOYII,
TO €CTh HaTleuaTaHHbIX A0 1 sHBaps 1501 roma KHUT, Mbl HAXOAMM JBa M3AaHUS TIOAHO B16IMM Ha YelICKOM SI3bIKe
(cp.: mepBasi ojiHas revaTHast M6 Ha aHTIMIACKOM SI3bIKe MOSIBUTCS JIUIb B 1535 roxy).

4. O6MXOIHO-pa3sTOBOPHOE YEICKOoe KOJiHe YCBaMBAeTCsl «eCTEeCTBEHHBIM» ITYTEM, TO €CTh Yepe3 sK1UBOoe 06Iie-
HMe, IUTEePATYPHBII YEHICKUIA SI3bIK YCBAMBAETCS B LIIKOJIE TIOCPEICTBOM (hOpMaIbHOrO OOyUeHMS.

5. JIuTepaTypHbIii YeHICKU SI3bIK KOAMDUIIMPOBAH, 06MXOIHO-Pa3TOBOPHOE UeIICKOoe KOoiiHe He KOAMbUIMpo-
BaHO, XOTS U XapaKTepU3yeTCs MIPUHSITON B COIMYMe UMIUIUIIUTHO HOPMOIA.

6. CnoXMBILIAsICS YellIcKasi AUTIOCCHAsI CUTyalMsl TOCTaTOUHO CTabu/IbHA, BO BCIKOM CiIydae, OHa CyLIeCTBYeT
B T€UEHMeE Psifia TOKOJIEHUIA.

7. T'paMMaTH4eCcKMii CTPOV OGMXOIHO-PAa3TOBOPHOTO YEIICKOTO KOJiHe Ha CMHXPOHHOM YPOBHE BBITVIIAMT KaK YIIPO-
LIeHHbIl BApMAHT IPaMMaTUYECKOT0 CTPOSI IMTEPATyPHOTO YEHICKOTO SI3bIKA.

8. XOTs1 OCHOBHA$I YacTb JIEKCUKH SIBJISIETCS 061Lelt 111 060MX UIMOMOB, CYLIeCTBYeT HeMaloe KOJUIeCTBO JIeK-
CUYECKMX BapMAHTOB, BHIGOP OAHOTO M3 KOTOPHIX OJHO3HAYHO OTHOCUT BBICKA3bIBAHME K JIMTEPATYPHOMY UEIlICKO-
MY SI3BIKY WJIM 5Ke K 0OMXOLHO-pa3sroBOPHOMY UeLICKOMY KOJiHe.

9. Cucrema dboHeM 060MX UAMOMOB UAEHTUYHA VJTV TIPAKTUUYECKY UIEHTUYHA (BO3MOKHBI HEOJJHO3HAUHbIE MH-
TeprpeTanui GOHOIOTMYECKOTO CTaTyCca HEKOTOPBIX eIMHULL WIN UX COUeTaHu).

IlaHHast cuTyanus CJIOKUIAaCh BO MHOTOM B pe3yJsIbTaTe pellleHns «OTLOB-OCHOBaTeieli» BO3HuKIel B 1918 romy
YexocnoBakuu T. I'. Maccapuka u 3. BeHela chenaTh rocygapCTBEHHBIM $I3bIKOM TOT Y€LICKMIA MAMOM, KOTOPBIN
6bLJI OTMCAH «TATPUAPXOM CIABUCTUKM» Y. JI06poBckM B ero «I[logpo6HOM HayYHOM ONMCAHUM 6OTeMCKOrO SI3bIKa
HeMIlaM [Jis1 0OCTOSITEIbHOTO M3Y4YeHUs] OHOro, GoreMiam ke Jjsl coBepiieHHOro nmoHumanms» (Ausfiihrliches
Lehrgebidude..., 1809). Onnaxko M. Jo6poBckuii, cocTassist cBoe «IIoapo6HOe HaydHOe OMMUCAHME. ..», OPUEHTUPOBATI-
Cs1 TIpeskIie BCEro Ha YelICKMe Xy OKeCTBeHHbIe TeKCThl TaK Ha3blBaeMOro 06eI0ropckoro rnepmuoma — repuopa
pacuBeTa yenickovi aurepaTtypsl B XVI — Hauane XVII cTtonetusi, B pe3yibTaTe B 3TOM ero rpaMMaTuKe OKa3aauch
He OTPasKeHHbIMM BOOOIIe MO0 OTpaskeHHbIMM B HEJOCTATOYHOI CTeleHM MHOTME CylleCTBeHHble M3MeHEeHMS
B hoHeTHKe, MOPGOIOTUY, CMHTAKCUCE, TTPOU3OIIEeAIIEe B COGCTBEHHO-YEIICKMX TOBOpaxX 6ojiee ueM 3a iBa CTOJe-
Tusl. HeuTo rnomo6Hoe Mbl MOXeM cebe MpeJCcTaBUTh, BOOOpa3uB B KAUeCTBe JUTEPATYPHOTO UAMOMA COBPEMEHHOTO
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PYCCKOTO SI3bIKa PYCCKMIT U3BOJ, I3bIKA [IEPKOBHOCIABSIHCKOTO, BCTIOMHMM M3BeCTHbIN rpuMep A. B. VcaueHKoO: «AB-
TOMOOWIIO K€ B rapaxkb Cylly, pasHepBHMYAXb CSI BEJIbMU M OTUIOXDb OCTAaHOBIG TpamBasi. Hu eguHoMy ke mpuxo-
JISIIY, MPU3Baxb TAKCOMOTOPD U Brb31Ie OTBe3eHb ObIXb, aMOXKe HYsKAY MMbsixb» (LIuT. 10: YemeHckuit, 1994, c. 38).

VBB, «IMIJIOCCHAsI» MHTEPIIpPeTaLysl B3aMMOOTHOLIEHMI OBYX Ha3BaHHBIX YENICKMX MIOMOMOB (Spisovnd ceStina
1 obecna Cestina) He BITOJIHE COIVIACYETCS, 1O KpaifHell Mepe Ha MepBblif B3IJIS, C «TEOpMEN SI3bIKOBOM KYJIbTYDbI»,
chopMyTMpPOBAHHOM JIMHIBUCTaMM [IpaKCKOTO JIMHIBMCTMUYECKOTO KpPYKKa (ocHOBaH B 1926 romy B. Maresuycom,
b. l'aBpanekom, b. TpHkoi1 u P. IK06COHOM), B COOTBETCTBMM C KOTOPOJi MEPBbIii MOMOM SIBJISIETCS BbICIIEH hopmoit
CYILIECTBOBAHMSI YEMICKOrO SI3bIKa M OCBaMBAeTCsl B Ipoliecce MoMyyeHMUs GOpMaJbHOTO 00pa30BaHMsI, BTOPBIM 3Ke
TIOJTb3YIOTCSI «ITPOCThIE, OOBIYHBIE», TO €CTh He MOTYUMBIIE TaKOro (OPMAaTBHOTO 00Pa30BaHMs YEIICKMEe OOUTATETN
MCTOpMYECKOro KoposneBcTBa boremus (Spisovna ¢estina..., 1932). OgHo 13 3HaYeHMIT IIpUIAraTeIbHOro obecny — ‘mpo-
CTO#1, 00BIUHBI’, cp. lid 0. ‘TipocToit Hapox', lidé ptivodu o-ého ‘momu ripocToro mpoucxoxmenns’ (Slovnik spisovného
jazyka..., 2011). MiMeHHO 103TOMY B paboTax COMOCTABUTEIHHOIO M TUIIOJIOTMYECKOrO XapakTepa obecnd Cestina uHorga
(byHKIMOHATBHO COOTHOCUTCS C pyccKMM mpocTopeunem (benbunkos, 1990; Hemymenko, 2003).

CBOI0 KOHIIENINIO O6JM3KMUX K IUIVIOCCHBIM B IMOHMMaHuy Y. @epriocoHa OTHOIIEHUH «00MXOIHO-pa3roBOPHOTO
YEIICKOro s13bIKa» (obecnd Cestina) 1 IMTEPaTyPHOTO YEIICKOrO sI3bIKa (TIOKa He MCIIOIb3YsI CAMOTO TEPMMHA «IUTJIOC-
cusi» 1 He ynomuHas Y. @epriocona) I1. Cramn (1960) u3nioxun B cTaTbe, KOTOpasi Ipy MOAAepskKe OCHOBATETbHULIbI
COBETCKOI MKoIbl 6oreMuctyku A. T. IIIMpoKoOBOi1 6GblIa OMy6IMKOBAaHA B SKypHase «Bompocs si3bIko3HaHMsI». He3a-
MeJUTeNbHO MOc/aefoBana MmyoamMKaysl B TOM ke sKypHajie KPUTMUeCKOro OTBeTa BeIyIIMX UeUICKUX 60reMuCTOB
Bo miaBe ¢ camuM b. TaBpanekom (Benny, I'aBpaHek, Eqymuka u ap., 1961), a mucKyccust mepernia Ha CTPaHUIbI Haubo-
Jiee aBTOPUTETHOTO YeIICKOTO JMHTBUCTUUECKOTo kypHaia “Slovo a Slovesnost”, rae koHenus I1. Crasuia BliepBbie
6bU1a HKCIVTMIMTHO COOTHEeCeHa ¢ aurnoccueit Y. @epriocona (Sgall, 1963). 'Toru nuckyccum 6bUTM TOABEIEHBI CTaTh-
eit B. TaBpaneka (Havranek, 1963), B KOTOPOJi OCTY/IMPOBATIOCH OTCYTCTBYME B YEIICKMX 3€MJISIX KaKo¥t 6bI TO HY OBLIO
nurimoccuu. B pesynbrarte o6cykneHue mpo6ieMbl BO30OHOBUIOCH JUIIIb TTOC/Ie «6apXaTHOM PeBOMIOLIMM» U 3aBePII-
J1ach O PO6GHOI aHATUTUUECKOIi cTaTheit 6puTaHckoro 6oremucrta H. Bepmens (Bermel, 2010), 110 MHEHIIO KOTOPOTO
COBpPEMEHHYIO UEeLICKYIO SI3bIKOBYIO CUTyalMIO CeAyeT pacCMaTpMBaTh Kak MOCT-IUIVIOCCHYIO, TaK Kak JJid Hee xa-
pakTepHa BO3MOKHOCTb OKKa3MOHAIbHOIO MCIIONb30BAHMSI «HM3KOro» mayomMa (obecnd CeStina) Tam, rme paHblie
ObUTO 06SI3aTEIHHO MCIIO/MH30BAHME UCKIIOUNTEIBHO MAMOMA «BBICOKOTO» (Spisovna CeStina), Hampumep BO BpeMs
YHUBEPCUTETCKO JIEKI[MU MU TeJIeMHTEPBbIO.

IpakTMyeckasl 3HAYMMOCTb UCCIeIOBaHMs 00YCIOBIeHa MOMe3HOCTHIO YUeTa ero pe3yJbTaToB B aKaJeMUuecKux
06IIMX KypcaX JIEKCUKOIOTUM, TUAIEKTOIOTUY U CTYIIMCTUKY YENICKOTO SI3bIKa, a TAKKe B CHEeIMaTbHbIX Kypcax, CBsI-
3aHHBIX C COLUMOIMHIBUCTUYECKOI M IMHTBOKY/IbTYPHOI IMTPO6GIeMaTUKOIA.

0OGcyRIeHue U pe3yIbTaThl

Ha moceayommx CTpaHUIIax Mbl PEIIn 06paTUThCS K aCTIEKTY YeIlICKO JUIIOCCUM, He PAacCMaTPUBaBIIEMYCST
paHee HY CTOPOHHMKAMM CYLIECTBOBAHMSI TaK HA3bIBAEMOJ UEIICKOM OUITIOCCUM, HY MX MPOTUBHMUKAMM, 8 MMEHHO
(YHKUIMOHMPOBaHME 3/IEMEHTOB JIUTEPATYPHOIrO YEIICKOTO sI3bIKa (Spisovna Cestina) M cOGCTBEHHO-UYEIICKOr0 061-
XOIHO-GBITOBOrO KOiHe (obecnd CeStina) B perumMKax ITOBECTBOBATESI M IEPCOHAXKEN XYIOKECTBEHHOIO GuibMa
“Lotrando a Zubejda” u B COOTBETCTBYIOIIMX 3TUM peILIMKAM TUTpaxX, cM. fajee Tabnuiy 1, B KOTOPOJ pacrmcaH
(dbparmeHT ciieHKyM B Havae ¢huiabMa (C IeCToi 10 cepeaHbl BOChMOI MUHYTBI), KOTA [JIaBaph LAk pa36oitHIMKOB
JloTpaHI0-CTapInMit BHE3AITHO OGHAPYKMBAET, UTO €r0 ChiH, O KOTOPOM OH BIPYT BCIIOMHW/I, JaBHO YK€ He Miaje-
Hel. O6IIMe U O/ TUTPOB, U IJIs1 03BYYKM (puyibMa CJIoBa HaGpaHbl IPSIMbIM HIPUQGTOM, CJIOBA Wi (GOPMBI CJIOB,
TpeficTaBjAeHHbIe TOJbKO B 03BYUKe, HAGpaHbl MOAYKMPHBIM MIpKU(TOM, CJI0Ba, TpeiCTaBlIeHHbIe TOTbKO B TUTpaX, —
KypCMBOM, TP 3TOM CJI0Ba ¥ (HOpMbI CJIOB, IIPOTMBOpPEYAIIMe [TPaBUIaM COBPEMEHHOIO YENICKOTO JIMTEPATYPHOrO
SI3bIKA M XapaKTepHbIe MJIsI COGCTBEHHO-YENICKOTO 00MXOJHO-Pa3sTOBOPHOTO KOiHEe BhIAESINCh MTOAUePKUBAHMEM,
rae Obl OHM HY HAaXOAW/IUCH — B 03BYYKE WM B TUTPAX.

Ta6auua 1. Cyena, 6 Komopoti Jlompardo pewaem omnpasums CblHa 8 WKOTY

Perumika Turpsl
JloTpaumo- Macesko, a co miij synacek? Uz spinka? / ‘Mauexa, a 4To Mot Macesko, co déld miij syn? Spinka? / ‘Mauexa, 4To fenaet Mot
CTapuInii: CBIHOK? V3ke 6anHbKM?’ cbIH? BanHbku?’
Mauexa: Jo jo, spinka. / ‘Ila-na, 6auHbKN’ . Jo jo, spinka. / ‘Ila-na, 6anHbKN’ .
JloTpaHzio- To je zivot. Vlastniho ditéte si ¢lovék neuzije. / ‘BoT xu3Hb. To je zivot. Viibec jsem si syna neuZil. / ‘BOT 5kM3Hb.
CTapIumit: C cO6CTBEHHBIM CHIHOM He TTOUrpaenp’. Beib 51 C CBIHOM HU Pasy Tak ¥ He mourpain’.

Kdy ja ho vidél naposledy? Ani nepamatuju. Papal? / ‘Korzna Ani jsem ho moc nevidél. Papal? / ‘Sl ero oco60 u He BueJ.
1 ero Bujien nocneqanii pas? JJaske He noMHI0. OH KyIIHbKan?’ OH KymyHbpKan?’

Mauexa: Jo jo, papal. / ‘[la-na, KymyHbKaI . Ano, papal. / ‘la, KymyHbKam .

JloTpaHI0- Az vyroste, ddm ho do $koly. Co se sméjes? Copak na to Az vyroste, ddam ho do $koly. Co se sméjes? / ‘Koraa oH Bbipac-

CTapuInii: nemam? / ‘Korja OH BbIPACTeT, sl OTAAM €ro B KoY. Thl UTO TeT, 51 OTJIaM ero B MKOJy. Thbl YTO cMeembest’ ?
cMmeennbcsi? Pa3Be y MeHsT HET Ha 9To JeHer?’

Mauexa: Jestli ho do néjaky $koly vemou. Vono takovy pocditim Jestli ho do néjaké Skoly vemou. Takové asi neberou. / ‘Eciu ero
neberou. / ‘Eciin ero B Kakyio-HUOYIb LIKOJIY BO3bMYT. B KaKyi0-H1OYIb 1IKOITY BO3bMYT. Takux, Bpoze 6bl, He 6epyT’.
5l Taxk MOHMMAIO, TAaKMX He 6epyT .

JloTpaHzio- aky takovy, jaky neberou? Co jste mi to udélali s mym aky takovy, jaky neberou? Co jste to s nim udélali? / ¢

CTapIInii: synackem? Kde je? / ‘Kakux Takux, Kakux He 6epyr? Kakux Takux, Kakux He 6epyt? YTo BbI ¢ HUM caenann?’

YTo BBI CAeIaIM C MOMM ChIHOUKOM? I'ie oH?’
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Peniuka Turpsl

Pojd k tatovi, ty moje holatko maly. Nejses polulanej? Pojd k tatovi, holdtko... Nejses pocuranej? Co to je? / ‘Unu
Co to je? / ‘Yiau K marnouke, roomy3uK Thl MOV MaJ€HbKHUIA. K Mariouke, ToJ0My3uK... Thl He onucancs? Uto 3To Takoe?’
Tbl He o6Kakascsi? Yro aTo Takoe?’

BuHIek: To je vas$ kluk, pane Lotrando. / ‘310 Baul napeHb, TOCIIOANH To je v&$ syn. / ‘Do BauI ChiH’.
JloTpaHmo’.

JloTpaHmo- Mordies hadry, to jsou uddlosté. / ‘Tpom 1 MOIHMS, To jsou uddlosti. / ‘Bot Tak gena!’

CTapuImit: BOT TaK jenal’
Clovék se plahoéi, tu obZivu shani... na dité nema ¢as Shdnim jen penize, nemdm cas na syna a on zatim vyrostl. /
a najednou mu to... takhle vyroste. / ‘Hocumibcs TyT Becb ‘Il06bIBAIO EHBIY, HAa pebeHKa BpeMeH! HeT, a OH BO3bMU
B MbUIe, YTOG Ha XM3Hb XBATAJIO... HA pe6eHKa BpeMEeHM HeT, M BBIpAcTH’.
a OH BApYT 6all... ¥ TaK BOT BbIpacTeT .
A mné bylo divny, Ze tady nevisej pleny! / ‘A MHe 6b110 Bylo mi divny, Ze tu nevisi pleny. / ‘MHe 6bUI0 CTPaHHO,
CTPaHHO, YTO TYT He BUCST IeJeHKN . YTO TYT HE BUCSIT TIeJIeHKN .

Mauexa: Takhle prerostly dité vam do zadny $koly nevemou. / Je velky, do skoly ho nevezmou. / ‘OH 60JIbLION, B LIKOJTY €T0
“Takoro nepepocTka y Bac HY B OfHY IIKOJIY HE BO3bMYT . He BO3bMYT .

JloTpaHmo- A to bysme se na to podivali, jestli vemou nebo ne. Chce$ To bych se na to podival! Chces do skoly? / ‘A BoT 51 370 erue

CTapIInii: do $koly? / ‘A BOT Mbl ellie TOCMOTPYM, BO3bMYT WM HET! riocMoTpio! ThI XOUelrb B MIKOTy?”
ThI X0Yelllb B LIKOTY?’

Mauexa: Vzdyt ani nevi, co to je! Cely dny kouka do nebe a pase kozy. | Vzdyt ani nevi, co to je! Celé dny jen pdsl kozy. / ‘[la Benb OH
/‘Ila Beob OH Jiake He 3HAeT, YTO 9TO Takoe! LesbIMu AHAMM [ake He 3HAET, 4TO 9TO Takoe! OH LeIbIMM JHSAMMU I1ac K03’
TMSUIUTCS B HE6O U IaceT Ko3'.
AKkorat v zimé si prohlizi ty vobrdzkovy knizky... no co jste | Jen v zimé si prohlizel obrdzkové knizky... / ‘Pa3Be 4To 31MOit
ukrad tomu kupci z Vimperka. / ‘Pa3Be uto 3uMoii OH pac- OH PacCMaTPUBA KHVKKY C KAPTUHKAMM...”
CMaTPUBAET STU KHVKKM C KAPTUHKAMIL... HY, KOTOPbIE BbI
oTo6pay y TOro Kymua u3 Bummnepka’.

JloTpaHmo- Vykoupat, odvsivit, uCesat, voblict! / ‘OTMBbITb, yoaauTh BLIEH, Vykoupat, odvsivit, uCesat a oblict! / ‘OTMbITb, yOAINUTD BILEI,

CTapuInit: rpuyecars, 0feThb!’ rpuyecartb 1 ofeTb!
Réno pude do $koly! Tu nejlepsi $kolu mu dam. / ‘YTpom Réno piijde do skoly! Do té nejlepsi! / “YTpom oH moiiger
OH MOJiZeT B mKoy! S ero oTnam B caMylo JTy4IIyIo MKory! B mKousy! B camyro sryurryio!”

IIpu mepBoM Xe B3IsiAe Ha Ta6muiy 1 o6pamraer Ha ce6Gsl BHUMaHME TO OGCTOSITETbCTBO, UTO XOTSI 3JIEMEHTBI
COOCTBEHHO-YEIICKOTO 06MX0JHO-Pa3rTOBOPHOTO KOIfHE BCTPEUAIOTCS KAaK B PEIUIMKAX MePCOHaxkeii, TaK U B COOT-
BeTCTBYIOIIMX UM TUTDPax, B 03ByuKe (MIbMa OHU MCIONB3YIOTCS 3aMETHO akTMBHee. [Ipy 3TOM peub MOKET UATU
0 HECKOJIbKVX TUIIaX COOTBETCTBUIA.

1. Ob6uxomHO-Pa3TOBOPHOMY CJIOBY WJIM BBIPayKeHMIO, COIEpKaIleMycsl B PeIlIKe IepcoHaska, B TUTPax COOT-
BeTCTBYeT JIMTEPAaTypPHOE CJIOBO MJIV BhIpPakeHME C TeM ke 3HaueHueM, Hallpumep:

Io jo, papal. — Ano, papal (‘Ia, kyumHbKan'). O6UX0JHO-Pa3TOBOPHO YTBEPAUTENBHOI YacTuiie “jo” cooTBeT-
CTBYeT JIUTepaTypHasi yTBepAUTeabHas YacTuLa “ano”.

Réno pude do skoly! - Rano piijde do skoly! (‘YTpom oH moiimet B mkony!’). O6MX0AHO-Pa3sTOBOPHOI OTJIACOBKE
dopmsl “pude” cOOTBETCTBYET IUTEPATYPHASI OTIACOBKA TOI ke hopmbl “plijde”.

2. O6UXOIHO-Pa3TOBOPHOMY CJIOBY MM BBIPAKEHMIO, COZlepsKalleMyCsl B peIlUIMKe MepCcoHaxka, B TUTPax COOT-
BETCTBYET JINTEPATypPHOE CIOBO MJIM BbIpaskeHMe, IIPY 3TOM BbICKa3bIBaHME B TUTPAX, B LIeJIOM COOTBETCTBYSI BbICKA-
3BIBAHMIO B 03BYUYKe, MOKET OT/IMYATHCSI OT HETO TAKKe HEKOTOPBIMU AETaIsIMU (IOTIOJHMUTENbHbIE CTI0BA MV BBI-
paskeHMsI, MCIIOIb30BaHMe JIEKCMYECKOTO MV CMHTaKCMIEeCKOTO CMHOHMMA U T. I1.), HaIIpUMep:

Mordies hadry, to jsou udalosté (‘Tpom u mosHus, BOT Tak menal’). — To jsou uddlosti (‘Bot Tak mena!’). O6u-
XOJHO-Pa3rOBOPHOIL oriaacoBke GOpMbI “udélost” periMKy MepcoHaXka COOTBETCTBYeT JIMTepaTypHasl OrjiacoBKa
TO¥ 3ke (GOPMBI B TUTPAX “udélost”.

Vono takovy pocitim neberou (‘S Tak nmoHumaro, Takux He 6epyt’). — Takové asi neberou (‘Takux, Bpoge Obl,
He 6epyT’). O6UXOIHO-PA3TOBOPHOMY OKOHUYAHMIO (GOPMBI “takov@” COOTBETCTBYET JIMTEPATYPHOE OKOHUYAHME TOi
ke opMBI “tako”. Kpome TOro, B TUTpax OTCYTCTBYET MPEICTaBIeHHOE B 03BYUKe OOMXOIHO-Pa3rOBOpHOE Iy0-
JIMPOBaHMe TIOAJIEXAIIEer0 MeCTOMMEeHKEeM (TUIa pycckoro OHO 3mo MHe HAdo?), CHAGKeHHOe K TOMY Ke 0OMXOIHO-
Pa3roBOPHBIM MPOTETUYECKUM V- 1 HOPMAaTbHO PACCOITIACOBAHHBIM C TUM UMIUIMIIUTHBIM MOJJIEKAIINM.

Kdy ja ho vidél naposledy? (‘Korza s ero Bumes nociaequmii pas?’). — Ani jsem ho moc nevidél (‘S ero oco6o 1 He Bi-
Ier’). B permke mepcoHaska IpeficTaB/ieHa 00MXONHO-pasroBopHasi ¢GopMa Ipolresnero BpeMeny 1 iuia efl. ymucia
«IMYHOe MecTouMeHwe [ja] + s/oBoe npuyacTye [vidél]», Torma Kak B TMTPaxX Mbl HAXOIVM JIMTEPATYPHbIN CIIoco0 o6pa-
30BaHMs IIPOIIIEIIIEr0 BPEMEHM: «3710Boe rpuuacTie [nevidél] + popma Hacrosiero Bpemenu riarosa byt ‘6bITs’ [jsem]».

Cely dny kouka do nebe a pase kozy (‘LlesibiMu JHSIMU TISUIUTCS B HEGo U maceT Ko3’). — Celé dny jen pdsl kozy
(‘OH menpiMu gHSIMM Tac K03"). O6GUXOJHO-PAa3TOBOPHAs OriacoBka “cely”, comepskamasicsi B 03ByUKe, B TUTPax 3a-
MeHeHa Ha JIMTEePATyPHYIO OT/IacoBKy “celé”. [Ipu 9TOM Mpu mepexonie OT 03BYUKM K TUTPAM MCUE3JI0 OGHO U3 IBYX
OJHOPOJHBIX CKa3yeMbIX, 8 HACTOSIIIee BpeMs ObLJIO 3aMEeHEHO MPOIIeAIIIM.

3. B kauecTBe 0COGBIX MOXKHO OTMETUTH CIy4au, B KOTOPBIX OGMXOLHO-PA3TOBOPHOMY CJIOBY MJIM BBIPaKEHMUIO,
copiepXalleMycsl B peIuIMKe IepcoHaska, B TUTPAX COOTBETCTBYET CJIOBO MJIM BBIpaskeHMe Takke He 10 KOHILA JIMTe-
paTypHOe, OIHAKO CTOsIIIee K JIMTEPATYPHOI HOpMe 6/1Ke (fajee MepBblii IPUMED), UM Ke CJIyuyau, KOTAa OJHOMY
U3 IBYX COIepsKallMXCsl B peIuIMKe IePCOHaXka 0O0MXOMHO-PAa3TOBOPHBIX CJIOB MM BBIPAKEHUI B TUTPAaX COOTBET-
CTBYeT JIMTEPATypHOE CJIOBO WJIM BBIpakeHMe, a BTOPOMY — CJIOBO MJIM BBIpaXKeHMe TaKkKe 0O0MXOIHO-Pa3rOBOpPHOE
(manee BTOpOIt puUmep).

Vykoupat, odvsivit, ucesat, voblict! (‘OTMbITh, yOanuTh BILEH, IpUYecaTh, ogeTh!’). — Vykoupat, odvsivit, uCesat
a oblict! (‘OTMBITh, YOAMUTH BlIei, mpudecats u omeTb!’). [IpencTaBieHHas B TUTpax ¢opma “oblict” He umeer
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XapaKTePHOTO ISl 06MXOQHO-Pa3TOBOPHOTO KOJHE TPOTETUUECKOTO V-, OHAKO COXpaHsIeT noiruii [i] (rpaduyeckn 1)
B COOTBETCTBUM C JIUTEPATYPHBIM JOATUM [€] (Tpadudecku €).

A mné bylo divny, Ze tady nevisej pleny! (‘A MHe 6710 CTPaHHO, UTO TYT He BUCAT IejieHKu’). — Bylo mi divny,
Ze tu nevisi pleny (‘MHe 6bUIO CTPAHHO, YTO TYT He BUCAT meieHKu’). [IpefcraBieHHas B PeIuiMKe mepcoHaxka ooum-
XOJHO-Pa3roBOPHAsl OIIacOBKa “nevisej” B TUTpax GbUIa 3aMeHeHa JIMTEPATYpPHOI OIIACOBKOM “nevisi”, omHako
dopma “divny” 6b1a coXpaHeHa (JIMTepaTypHast OIJIaCcOBKa OJIKHA OblTa ObI BBITJISIAETh Kak “divné”).

Jestli ho do néjaky skoly vemou (‘Eciii ero B Kakyw-HuOymb mKoay Bo3bMyT ). — Jestli ho do néjaké Skoly vemou.
IpencraBiieHHas B peIliMKe IIepCOoHa)ka 06MXOMHO-pa3sroBOpHasl OracoBka “néjaky” B TMTpax Oblia 3aMeHeHa JIn-
TepaTypHOi Or1acoBKoit “néjaké”, omHako Gopma “vemou” GblIa COXpaHeHa (IMTepaTypHas OIJIacoOBKa JOKHA 6bI-
J1a ObI BBITJISIAETD Kak “vezmou”).

4. HakoHel, 310 ciyuau Gosee macumTa6Hoi TpaHchopmauuy win 6oiee MacIITAGHOTO COKpAlleHWs, KOTAa
y IIpe[CTaBAeHHO B peIuiMKe 06MX0IHO-Pa3rOBOPHOI OIIaCOBKYM MOXKET He 0Ka3aThCs GOpManTbHOTO COOTBETCTBUS
B TUTpAaX, HAIIpUMeD:

Takhle prerostly dité vam do Zadny skoly nevemou (‘Takoro rmepepocTKka y Bac HM B OFHY IIKOJIY HE BO3b-
myT’). — Je velky, do skoly ho nevezmou (‘OH GOJIbIIIO!, B IIKOTY €0 He BO3bMYT’). U3 Tpex CoepsKaluxcs B PeIUINKe
06MXOMHO-Pa3sTOBOPHBIX opM, a MMeHHO: popmbl “prerostly” (muTepaTypHbIit BapuaHT “prerostlé”), “zadny” (mre-
paTypHblii BapuaHT “zadné”), “nevemou” (IMTepaTypHbIi BapMaHT “nevezmou”) — B COOTBETCTBYIOIIMX IaHHOIA
pervivKe TUTpax MpeAcTaBjIeHa TOJAbKO OHA IuTepaTypHas ¢popma “nevezmou”.

Pojd k tatovi, ty moje holatko maly (‘imu K marmouke, rojoMy3MK Thl MO ManeHbkuii’). — Pojd k tatovi,
holdtko... (‘VImy K mamnouke, rojIonmy3suk...”). Kak Mbl BUIAMM, B TUTPaX OTCYTCTBYET COMiepsKallleecsl B perviMKe mepco-
Ha)ka oIpeJieJieHM e, BhIpakeHHOe 0OMXOIHO-Pa3roBOPpHOIt hopmoit “maly” (muTepaTypHsblit BapuaHT “malé”).

Akorat v zimé si prohlizi ty vobrazkovy knizky... no co jste ukrad tomu kupci z Vimperka (‘PasBe uto 3u-
MOl OH pacCMaTpPUBAET 3TU KHIDKKM C KAPTMHKAaMM... HY, KOTOpbIe BbI OTOGPaIM y TOrO Kymiia u3 Bummepka’). —
Jen v zimé si prohlizel obrdzkové knizky... (‘Pa3Be 4TO 3MMOJ OH pacCMaTPMBaI KHIKKY C KAPTUHKAMM..."). OGUXOTHO-
pasroBopHoe “akordt” 6bIIO 3aMEeHEHO JIUMTepPaTypHbIM “jen”, 06MX0mHO-pasroBopHs ¢GopMa “vobrazkovy” B TMTpax
ToTepsiIa MPOTETUYECKOE -V U MpHobpesia IuTepaTypHoe oKoHUaHue “obrazkové”. IIpu mepeBofe TeKCTa U3 PEIUIN-
KU B TUTPBI ITPOM30IIIIA TTOTEPST 06MXOIHO-Pa3TOBOPHOII oryacoBkyu Gopmbl “ukrad” (B COOTBETCTBUM C JIUTEPATYP-
HOI1 ormacoBkoit “ukradl”), a Takke XapaKTepHOTO 11 0O0MXOZHO-Pa3rOBOPHOTO KOiiHe yroTpebaeHus: GopMbI yKa-
3aTeIbHOT0 MeCTOMMEHMS “ty” B QYHKIMM apTUKIIS.

5. B emMHMYHBIX CTy4YassX 06MXOJHO-PA3TOBOPHbIE OIIACOBKM MOTYT MOSIBUTHCS ¥ B TUTPAX, OTMETUM IIPU 3TOM,
YTO BO BCEX TAKUX CAYUASIX OOMXOLHO-Pa3rOBOPHbBIE OTJIACOBKY MPUCYTCTBYIOT U B 03BYYKe, HAIIPUMep:

Jo jo, spinka. - Jo jo, spinka (‘la-nma, 6auHbKM’).

Jaky takovy, jaky neberou? — Jaky takovy, jaky neberou? (‘Kakux Takux, Kakux He 6epyT?’).

Nejse$ polulanej? (‘To He o6kakajcs?’). — Nejses pocuranej? (‘“Tol He onucaincs?’). Kak Mbl BUAMM, B TUTPaX CO-
XpaHeHa He TOJIbKO 06MXOIHO-Pa3sTOBOPHAs OIJIacoBKa “nejse$” (JIMTepaTypHbIi BapMaHT “nejsi”), HO 1 06UXOLHO-
pPa3roBOpHOe OKOHYAHME -e]j (JIUTepaTypHBIii BAPUAHT -Y).

UTax, XOTs 37IeMeHThI 06MXOLHO-Pa3TOBOPHOTO KOJiHe (OHM BbIJeJIEHbI ITOJUePKMBaHMEM) Mbl HAXOIVM U B 03BYY-
Ke GWwibMa, U B TUTPaX, B 3BYUYaIleM JJIS1 3PUTeNIsI TEKCTe VX HAMHOTO GOJIblile, YeM B TOM TEKCTe, KOTOPbIi 3pUTEITh
yyTaeT IJ1a3samu, — 24 npumepa mpoTus 7 mpumepos (cryuan Tuma Jestli ho do néjaky skoly vemou MbI paccMaTpyBaem
Kak JBa MpyMepa yrmoTpe6aeHus 3IeMeHTOB 00MXOAHO-Pa3srOBOPHOTO KoitHe: (opma [do] néjaky [Skoly] B cooTBeT-
cTBMM C iuTepatypHoit dopmoii [do] néjaké [Skoly] + hopma vemou B COOTBETCTBIM C IMTEPATYPHOI GOpMOIt vezmou).

3ak/IoueHue

ITonBoAsST UTOTM HANMCAHHOMY, CIeLyeT OTMETUTb, YTO MOJOOHOEe COOTHOIIEHNE TEKCTa PeIUIMK IMepCcoHaxKeid
¢buIbMa U TIOBECTBOBATESI, C OJHOI CTOPOHBI, ¥ TEKCTa COOTBETCTBYIONIMX TUM PEIUIMKAaM TUTPOB B CIyYae UX He-
COBIIaleHMsI — C OPYToif, MOKHO pacCMaTpUBaTh KaK OJHO M3 IPOSIBJIEHMI TaK Ha3bIBaeMOJl UeLICKOM AUTTOCCUM
Ha JTaIe ee pacraja.

JMTTIOCCHBIN (VJIM TTOCT-OUTIOCCHBIN) XapaKTep OTHOLIEHM T YEIICKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA M YEIICKOrO 00M-
XOJIHO-Pa3rOBOPHOTO KOJHE MPeIsITCTBYeT TUIIOJIOTMYEeCKOMY COVDKEHNIO ITOCTIeIHET0 UAMOMa C PYCCKUM IIPOCTO-
peureM - MOMOMOM, HU B KaKye AUIJIOCCHbBIE MM TIONOOHbIE AVCIOCCHBIM OTHOLIEHMS C PYCCKUM JIUTEPATYPHBIM
SI3BIKOM He BCTYIAIOLIVIM.
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